CURRICULUM VITAE
PERSONAL INFORMATION

NAME:


            Daniela Di Falco

NATIONALITY:                     
 Italian

NATIVE LANGUAGE:           
 Italian

VAT NUMBER:                      
08651371000

ADDRESS:


Grottaferrata (Rome) 00046, Via della Pedica 172

PHONE NUMBER:

+39.06-94546456

MOBILE PHONE No.:
        
 +39.338-3996985

FAX:                                      
+39.06-233291072

E-MAIL:


daniela.difalco@tin.it
                                              
daniela.difalco@dieffetraduzioni.net

SKYPE:                                  
danieladifalco

REFERENCES:

Mrs. Caterina Toto – Takeda Italia Farmaceutici S.p.A – tel. +39.06.50260204
Mr. Pietro Farro – Effepi Libri – tel. +39.06.9449746
LANGUAGE COMBINATIONS:

English (British) > Italian

English (American) > Italian

MAIN AREAS OF EXPERTISE: culture, publishing (biographies, literature, essays, magazines, fantasy), business, marketing, fashion, watches, user manuals, travel and tourism, press releases and newsletters, corporate communications, religion
HARDWARE/SOFTWARE: PC, Windows XP, Office 2007, SDL Trados 2007, Wordfast 5
EDUCATION AND TRAINING
CERTIFICATES

· Secondary School Certificate of Education (Diploma di Maturità Classica) at the Liceo Classico Statale “M. T. Cicerone”, Frascati, Rome, Italy. 
· Attendance of the literary translation course “Il traduttore editoriale e la traduzione per l’editoria” held by dr. Isabella C. Blum in Rome in 2003. 
· Attendance of the literary translation course “Il lavoro del tradurre fra arte, gioco e mestiere”  held by dr. Isabella C. Blum in Rome in 2007.

· Course “Corso di traduzione letteraria dall'inglese” held by Oblique Studio in Rome, Feb-Mar  2008. 
· Course “Traduzione di siti web” held by Andrea Spila (Proz.com)
· Course “Il traduttore editoriale” held by Langue & Parole (Jan-Feb 2010)
· EST European School of Translation - Online Winter School, Feb 1-26, 2010

· Workshop “La (ri)traduzione di classici” held by Langue & Parole (May-June 2010)
· Workshop “Traduzione e scrittura in ambito enogastronomico” held by Langue & Parole (Sep-Oct 2010)
LANGUAGES

· Cambridge Preliminary English test, June 1994

· Cambridge First Certificate In English, June 1995

· Cambridge Certificate of Proficiency in English, June 1999

· 1st Level Certificate in Spanish at the Università Popolare del Tuscolano, May 1998

PHOTOGRAPHY AND JOURNALISM

Photography Certificate issued by the “Graffiti” Standing Photography School (Scuola Permanente di Fotografia) in Rome in December 1998 (attended courses: Basic; Reportage; Dark Room; Portrait).
Certificates of participation in photographic reportages abroad: Jordan (1995), Syria (1996), Tunisia (1997), Israel and Palestine (1998), Egypt (1998), Lebanon (1999), Turkey (2001).

· Certificate of attendance of the course of Introduction to the profession of Photojournalist issued by the “Graffiti” Standing Photography School (Scuola Permanente di Fotografia) in Rome in March 2000.
· Final Certificate for the Journalism Course issued by the Università Popolare del Tuscolano in May 2000.

PROFESSIONAL EXPERIENCE IN PUBLISHING 
· Copy Editor, translator and photographer for the publishing of the “Castelli Romani” Tourist Guide by Creative Partners S.r.l. publisher, from June 1998 to November 1998.

· Since 2003, translator for Takeda Italia Farmaceutici S.p.A.
· In 2004, collaboration with Tèchne Editore in Milan for the translation of the magazines “Italia È” (Gruppo Colonna Edizioni) and “Grand Tour Cult”.
· May 2005: translation of an article by Marc Ellis for the Italian magazine “Qui – Appunti dal presente” (http://www.quiappuntidalpresente.it/numeroundici.html#ellis)
· 2005: translation of the book History of the Prophets by Maulana Muhammad Ali for the Ahmadiyya Anjuman Ishaat Islam, Lahore, U.S.A. http://www.muslim.org/italian/historyofprophets.pdf
· 2005: translation of fantasy novels and videogame instructions 

· 2006: translation of the novel Jimmy Connors saved my life by Joel Drucker for ‘EFFEPI Libri’ publisher
· 2006: taking part, as a translator, in the publishing project Fashion, 4 voll., for La Biblioteca di Repubblica (issued with "La Repubblica" newspaper, May-June 2006)
· 2006: translation of the essay Pornography, sex and feminism by Alan Soble for ‘EFFEPI Libri’ publisher (distributed in September 2007)
· 2006: translation of excerpts of books on self-hypnosis and psychic healing for Macro Edizioni

· 2006: translation of the article “The origin of the Greek constellations” for the magazine Le Scienze (issue 462, February 2007)
· 2006: translation of the Globe for Darfur website: http://www.globefordarfur.org/it/act_now.html
· 2007: translation of the website: http://www.darfurdivestment.org
· 2007: translation of the biography The Napoleon of New York. Mayor Fiorello La Guardia by H. Paul Jeffers for Alberto Gaffi editore in Roma 
· 2007-2008: ongoing translation of the style magazine Revolution (Italian version) for Revo Italia S.r.L.
· 2008: translation of extracts from The Genizah at the House of Shepher by Tamar Yellin and from Thirty Years of love by Edyard Vilde for the online magazine Buràn (www.buran.it) 

· 2008: translation of the novel The chocolate lovers’ diet by Carole Matthews for Newton Compton editori s.r.l.

· 2008: translation of the novel The vampire diaries – The struggle by Lisa Jane Smith for Newton Compton editori s.r.l.

· 2008: translation of the novel The vampire diaries – The fury by Lisa Jane Smith for Newton Compton editori s.r.l. 
· 2009: translation The vampire diaries – Dark Reunion by Lisa Jane Smith for Newton Compton editori s.r.l. 
· 2009: translation of the novel Autumn Quail by Naguib Mahfouz for Newton Compton editori s.r.l.
· 2009: translation of the fantasy novel Dragon Age: The Stole Throne by David Gaider for Multiplayer.it

· 2009: translation of 9 short stories from The Mammoth Book of Vampire Romance, Tricia Telep, for Newton Compton editori s.r.l
· 2009: translation (together with other colleagues) of Honeymoon in Tehran, by Azadeh Moaveni,for Newton Compton editori s.r.l.

· 2009: translation of Domain by Steve Alten for Newton Compton editori s.r.l.
· 2009: translation (together with other colleagues) of The Michael Jackson Tapes by Rabbi Shmulety Boteach for Newton Compton editori s.r.l.
· 2009: translation of the fantasy novel Dragon Age: The Call by David Gaider for Multiplayer.it

· 2009-10: translation of Full moon rising by Keri Arthur for Newton Compton editori s.r.l.
· 2010: translation of Dark Visions - The Strange Power by Lisa Jane Smith for Newton Compton editori s.r.l.
· 2010: translation of Khan al-Khalili by Naguib Mahfuz for Newton Compton editori s.r.l.
· 2010: translation of the essay A New Kind of Christianity by Brian D.McLaren for Newton Compton editori s.r.l.
· 2010: translation of Dark Visions - The Passion by Lisa Jane Smith for Newton Compton editori s.r.l.
· 2010: translation of the essay The Secret History of Dreaming by Robert Moss for Castelvecchi Editore

· 2010: translation of the novel The Night Angel Trilogy – The Way of Shadows by Brent Weeks for Newton Compton editori s.r.l.
· 2010: translation of Star Wars: The Power Unleashed 1 by Sean Williams for Multiplayer.it

· 2011: translation of Go-Go Girls of the Apocalypse by Victor Gyschler for Newton Compton editori s.r.l.
· 2011: translation of Star Wars: The Power Unleashed 2 by Sean Williams for Multiplayer.it
· 2011: translation of the novel The Journey of Ibn Fattouma by Naguib Mahfuz for Newton Compton editori s.r.l.
· 2011: translation of the novel Star Wars: The Old Republic – Fatal Alliance by Sean Williams for Multiplayer.it

· 2011: translation of the novel Changeless by Gail Carriger for Baldini Castoldi Dalai (soon to be released)
